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Возопи о невиновности: Народ против Бриджет Бишоп.
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Театральная постановка,  которую вы сейчас увидите, посвящена судебным процессам над ведьмами в городе Салем (Сейлем) и является интерактивным спектаклем, предполагающим активное зрительское участие. Представьте себе, что на календаре 19-ое апреля 1692-го года. Бриджет Бишоп только что была арестована по подозрению в колдовских кознях против соседей. Идет досудебное расследование. Собираются показания с целью определить, достаточны ли свидетельства виновности Бриджет для ее привлечения к судебной ответственности в установленном порядке. Во время представления будет выделено время для зрительских вопросов. Аудитория сможет задать вопросы истцам, Бриджет Бишоп и судье Джону Готорну. По окончании спектакля зрителей попросят проголосовать по вопросу о достаточности или недостаточности доказательств виновности Бриджет.

Ниже приводятся некоторые термины и сопутствующая информация, которые могут оказаться полезными. Если у вас возникнут предложения по поводу дополнительных слов или понятий, пожалуйста сообщите после представления работнику билетной кассы. Спасибо за ваш интерес к нашему спектаклю!

В 1692-ом году жители деревни Салем ощутили на себе зловещую власть колдовства. 

Несколько девочек из семейств Пэррисов и Пэтнамов подверглись какому-то непонятному и страшному воздействию, затронувшему их физическое и душевное состояние.

Их кусали и щипали невидимые существа. У девочек наблюдались непроизвольные движения конечностей и шеи. Несколько дней подряд они пребывали в ступоре, не в состоянии вымолвить ни единого слова. Обитатели Салема были убеждены, что перед ними деяния дьявола, проявленные через колдовство. 

28-го февраля в колдовстве были обвинены: Титуба (рабыня в доме Сэмьэля Пэрриса), Сара Гуд и Сара Осборн. На следующий день они были арестованы.

1-го марта в доме для церковных собраний состоялся допрос Титубы, на котором она признала себя ведьмой и даже описала привычный для ведьм способ перемещения: "на метле по воздуху".

К концу апреля уже около тридцати человек находилось в заключении, ожидая судебного разбирательства. А 18-го апреля обвинения в колдовстве раздались  в адрес Бриджет Бишоп. На следующий день в деревне Салем состоялось  первичное разбирательство ее дела.

Важные термины:

Witchcraft (колдовство) — в 17-ом веке колдовство понимали как вступление в договор с дьяволом в обмен на получение сверхъестественных способностей. Колдовство было запрещено законом и каралось смертью.

Possessed (одержимый) — человек в состоянии одержимости, находящийся под властью злых духов.

Struck dumb — лишенный дара речи.

Familiar — Фамильяр, сверхъестественное существо, оказывающее помощь ведьме. Может выглядеть по разному, в том числе принимая вид животных.

Specter (призрак) — образ человека (особенно ведьмы), видимый только тому, кто находится под влиянием колдовских чар.

Spectral evidence (сверхъестественные улики) — Сверхъестественные доказательства виновности, часто обоснованные видениями и снами.

Physical evidence  (материальные улики) — зрительно явленные доказательства виновности.

Afflicted (пораженный, подверженный) — человек, подвергаемый телесным или душевным мучениям.

Man in Black, Black Man (Человек в черном, Черный человек) — человек, принимаемый за Дьявола в людском обличье. 

Magistrates (судьи) — местные должностные лица, председательствовавшие на процессах по делам обвиненных в колдовстве.

Testimony (свидетельское показание) — устное или письменное признание, сделанное в процессе судебного разбирательства.

Salem Village (деревня Салем) — Территория сельскохозяйственных угодий в окрестностях города Салем. Включала в себя площадь современного Дэнверса.

Salem Town (город Салем) — Территория современного Салема. Оживленный портовый город.

Bewitched (околдованный) — находящийся под воздействием колдовства.

Cloth dolls/poppets (тряпичные куклы) — куклы, изготовленные ведьмой, чтобы изображать конкретных людей с целью наложения проклятий.

Midwife (повитуха) — Женщина занимающаяся родовспоможением.

"White witchcraft" ("Белое колдовство") — Магия или суеверия связанные с  "благими целями".

Confess — признавать свою вину.

Pact  — договор или соглашение между двумя сторонами.

Protrusion of flesh —  небольшой нарост на человеческой коже.

Quakers or Society of Friends (Квакеры или Общество друзей) — По их представлениям, Бог присутствует в каждом конкретном человеке. Пуритане и квакеры расходились по многим вопросам и обычно не уживались.

Falling out — ссора или спор между людьми, которые прежде поддерживали дружественные отношения.

Spade — лопата.

Rogue — бесчестный или лживый человек.

Dost — "Do", архаичная форма 2-го лица единственного числа.

To plague —  Раздражать или беспокоить кого-то посредством чего-либо.

